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K U M T E 3 A  D H E  S H E N I M E

KOSTAQ CIPO

NJË SY RRETH DORËSHKRIMIT TË SIMONIT

t Shënim i Redaksisë. — P o  bo to jm ë  k ë tu  n jë  a rtik u ll
postum  të  të  n d je r i t  P ro f. K ostaq  C ipos (1892-1952) m b i 
n jë  d o rësh k r im  s h k ru a r  m e  a lfa b e t in  e n jo h u r  të  T o d r it  
në  g jy sm ën  e p a rë  të  sh e k u llit  X IX  n g a  n jë  t r e g ta r  E l- 
b a san a s  që  n g ja n  të  k e të  f re k u e n tu a r  tr e g je t e  P o lon isë , 
T rie sh tën , V ienën  e H ungarinë . P ë r  k ë të  d o rësh k r im  k a  
fo lu r  së p a ri P ro f. D h im itë r  S h u te r iq i «A nonim i i E lb a - 
s a n it. S h k r im i sh q ip  n ë  E lb a san  në  sh e k u jt X V III-X IX  
d h e  D h ask a l T od ri»  B u le tin  i In s t i tu t i t  të  S h k e n e av e t I II , 
1, fq . 43. A ty  e p e t e dhe  n d o n jë  in fo rm atë  m b i të , d h e  
tr a n s k rib im i i  n jë  f ra g m e n ti, i n jë  rec e te  n g jy ro s je je . Do- 
rë sh k r im i so t g jin d e t n ë  A rk iv in  e S h te ti t. A i ë sh të  tr a n -  
sk r ib u a r  nga  Q em al H axh ihasan i.

Kjo vepër e  dalë nga dora e Sim onit kap 180 faqe. M e përjashtim  të 
ïaqeve të  bardha, puna e  Sim onit përfshin: shprehje, m ënyra të  foluri, 
kuvëndim e, ëm ra  m anifaturash e  m onedhash, prim e grash  p ër të  sh ë ru ar 
sëm undje të  njohura, si shpirrën , kollën, të  ftoh tit etj. dhe receta  si të  

ng jyejm ë bu k u r në k atë r pesë ng jy ra  të  ndryshm e. N jë p jesë e  m adhe e  
këtij brum i, m e përjash tim  të  prim eve dhe të  recetave, është rad h itu r 
gjerm anisht, sllavisht, ita lish t (dialekti venecian) me përk th im in  shqip 
p ë r krah.

F ja lë t e  shqipes si dh e  ato të  g juhëve të hu aja  nuk  janë sh k ru a r siç 
shkruajm ë ne sot duke çkoqur e  veçuar n jerën  fjalë p re j tje trës . Dua 
të  thom  që në këtë dorëshkresë çdo fja lë  n uk  formon n jë individ m e vete 
m e kufi të  caktuar. K ëtu  pothua çdo fjalë  është lid h u r e  qepur pas sho- 
qes që pason, dhe kjo  e  dy ta pas së tre tës  e  kështu g jersa m err fund  tërë  
fjaiia  ose edhe tërë  perioda.

P ër të p a tu r n jë  ide të  kësaj m ënyre së  lidhur, që nuk  ësh t’e  rrallë  
tek  a ta  që shk rua jnë  gjuhëra, të  cilat kanë  arrirë  t ’i  m ësojnë vetëm  m e 
vesh, po japim , si provë. disa shëm bulla: hudhetei =  hudhe tei, tibaim - 
hesap =  t ’i bajm  hesap; pritem këtusenjim -e vi =  p ritëm  k ëtu  se n jim e vi; 
nen jiher =  ne n ji herë; shkojm egjesdisim  =  shkojm  e  gjesdisim; tishi- 
kopunëntate =  ti  shiko punën  ta te ; përtuelendisun =  për tu  elendisun; 
m ëbiem upërtëlu it =  m e bie m u për të  lu it; vjeneneti =  v jen  ene ti; m e- 
vjenu  =  m ë v jen  u; m esetaha =  m e se ta  ha; sekushm afali =  se kush  
m a fali; e kevjedhun =  e  ke vjedhun; jopom adhavet =  jo  po m a dha vet; 
kukeqenqiskeardh =  ku  ke qenë qi ske ardhë etj.

Ndodh herë herë që ngjite t e  të rë  fjala  pas shoqes që pason. F jalës 
s ë  përparm e i p rite t vetëm  bishti i  cili i  ng jite t kokës së fjalës që k à  për-
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para. Dhe që ta  thom i jashi, m etaforës, nga fjala  e përparm e këpu te t rrok- 
ja  fundore ose m ë d re jtë  fonema fundore e  kësaj rro k 'e  d' e  lidbet p ok- 
litik ish t m e k ryet e  fjalës që pason kështu  që të  duket s ikur ke përpara 
syve n jë  çorape të  re  të  arn u ar gabimisht. P.sh. tëm arrishateraq i l’ekene qi 
kae r esp ihet............... =  të m arrish  a te  raq in  e  keqe qi ka e r  e  s ’pihet.

T’u  hedhim  tani nga n jë sy  faqeve p ër të  p aré m ë çkoqur se ç’kanë 
brënda. G jysm a e faqes së parë është zënë m e f ja le  g jerm anish t dhe 
gjysm a t je të r  m e përkthim in e  ty re  në g juhën  tonë. G jysm a e  faqes së 
dy të është zënë m e fjale greqisht dhe gjysm a t je të r  n ë  Vënt që të  je të  
shqipërim i i fjalëve greke ka të radh itu r em ra t e  m uajve shqip duke mos 
r.isur as nga janari, as nga m arsi, po nga mai.

Faqja e  tre të  si dhe e  g jash ta dhe e sh tata s’k an ë  nonjë g jë që të  
b jerë n ë  sy. E  katë rta  ka vetëm  num ura.

F jalë të  tregëtisë e  të  reshperisë ka faq ja  e  pestë ku  bëhet fjalë  
edhe për m onedha ari që so t n u k  dëgjohen m ë si fiorinto, m axhar. Ra- 
dhët e  faqeve te të  e  nën të janë  m usi ra fte t e  n jë  dyqani m e m anifaturë: 
topa me kadife, m e kamibrik, m e basme, m e pam buk dhe m e çm im et për- 
katëse. D hjetë faqet që pasojnë janë m e fjalë  greqisht m e përjash tim  të  
faqeve 24 e  25 që janë th jesh t të  bardha.

F jalë e  shprehje italish te përfshihen brënda faqeve 24-28 m e për­
kthim in shqip iuxta, po për italish te duhet të  kuptohet dialekti venecian 
m e të  cilin kish, si duket, pak fam iljaritet Simoni yn, m eqë me Venedik 
ip te  e  m irte.

Prej faqes 41—66 çdo radhë n u k  ka m ë tepër se dy tr i fja lë  italish t 
m e shqipërim in krahas. K ështu  edhe gjashtëm bëdhjetë faqet që pasojnë 
(68-83) s ’kanë m'ë tep ë r se  dy  tri fjalë ' të  huaja m e përk th im in  shqip  
pranë.

F aqet 84-89 duket siku r janë çkëputur nga n jë gram atikë se janë 
m bushur m e fjali të  shkurtëra pavetësore të  ndërtuara m e anë të  foljes 
m e qenë dhe të  n jë  em ëri.

Nga faq ja 90-97 çdo radhë nuk  ka m ë tep ë r se n jë  fja lë  a  n jë  fol je 
dhe të  g jitha këto janë  vetëm  shqip. Më in teresante jan ë  faqet 97-102 ku 
kem i n jë nu m u r recetash.

N jë kësosh na m ëson si t ’i heqim  rakisë erën  e  keqe, n jë t je të r  na 
tregon si të  bëjm ë verë të  m irë dhe që të  rro jë  shum ë; n jë  recetë t je të r  
ësh të si të  ngjyejm ë bojë të  kuqe, n jë  t je të r  është për bo jë ideje, një t je ­
të r  akom a për bojë të  zez'ë.

Faqet 103-104 kanë fjalë italish t dhe shqipërim in e  tyre. Tri faqet 
që v ijnë m ë pcshtë kanë f jalë e  shprehje vetëm  shqip. Bie në sy  faq ja që 
është plot m e lokucione pavetësore si: ash t m irë, asht kr.ym etj.

G jithashtu edhe tri ka të r faqet që pasojnë po m e të  tilla  shprehje 
e  m e urim e janë1 zënë. P rej faqes 115-122 kemi fjalë  e  folie në kohëra të  
ndryshm e dhe vetëm  shqip. Nga faq ja  123-132 kemi fja lë  sllav ish t m e 
përkthim in shqip anës.

Nga faq ja 136 e  poshtë gjejm ë prim e grash, p rim e p ër të  shëruar 
shpirrën , n jë prim e për kollën, nj'ë p ër të  ftohtit, n jë  prim e për të  luf- 
tu a r  qimezën dhe n jë  t je të r  për iriqthin.

Nga faq ja 139 e  tu t  je  n a  jep  n jë  radhë udhëzim esh p ë r  të  ngjyer: 
bojgjake, boj ideje, boj aile, boj e  zezë.

Shqipja n ë  të  cilën ësh të sh k ru ar dorëshkrim i le udhen  të  hap u r për 
hipotezën që të  je të  n jë shqipe e  përzier d.m th . n jë  dialekt gegë plot me 
♦oskizma ose n jë  dialekt toskë m e shum ë gegizma. K jo g jë del n ë  shesht
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nga sistem i fonetik. Që shqip ja e  S im onit ’është n jë d ialekt i përzier 
provohet nga togjet zanore të  cilat herë ruhen  të  plota si 
në tosfaënishtet, h erë m anoftongizohen e  thjeshlohem si në Shqipëri të  

Mesme. Autori përdor lirish t dua dhe du; um barua dhe um baru; dual 
edhe dul; 1) ta  lyei dhe ta  lyj; p ër të  n jyer. për të  ngiym un; 2) mos u 
siell dhe mos u  sill, po zien dhe do të  z 'i; ta  ziesh dhe ta  zish 3).

E n jë jta  gjç m und të  th u h e t për tog jet bashkëtingëllo e: mbyll derën 
dhe ta myllish; m bush po : m lum un; zembraime. po : hum i 4). V e'ëm  to- 
gu bashkëtingullor nd ësh të përg iithësish t i vetëm i që ruen  tra jtë n  e 
vet. G jejm ë: ndis, m ë mimdon, m e shëndet, m undum un, ndif, prej shëndit, 

pash andërr, u pendove, m e rend, m e nder, m end, m undafsh, m renda, 
sm ëgjend, m ë v jen  të  ndyt, e ndeza; dhe vetëm  2 shem bëlla këm i ku togu 
ësh të th jesh tu ar n ë  n jë  n  dhe këto  dy shem bulla janë të fjalës ndëgjoj: 
e  nëg jua t ta  nëgjoj, dhe s ’k a  t je të r  shëm bull.

P o thua  të rë  çka inovuar gegënishtja në punë të  partic ip it përfaqë- 
sohet në dorëshkrim et të Simonit, ku  mungon vetëm  participi toskërisht 
m ë prapashtesôn -üar 1 cili këtu  përfaqësohet trim ërish t m e participin 
që sos m bë -üam  siç e  kanë shqipëtarët e Italisë dhe veçanërisht ata  të  Si- 
qelisë. J a  disa shëm bulla: d uhet paguam, kemi harruam , e  kam  lënguam ; 
m ë k e  idhënum un, ke bam un, më ke m undum un, kam  blenm n, ash t

1) J a  lis ta  e  p lo të  e  r a s tev e  m e  ua e e  a ty re v e  m e  u:
S h e m b u lla  k u  r u h e t  to g u  z an o r ua
F. 29 n u k  dua , n u k  d u a m ; 29 z d u a  të  sh k o j; 30 d u h e t p a g u am ; 31 kem i h a ­

r ru a m ; 32 b r isk  që  r ru a n ;  32 m b u lu a m , z b u lu am ; 35 m u a j; 36 m ua, lu a n , g ru a ; 
39 e  k a m  lën g u am ; 43 e k a m  m ë su am : 47 m ë  d u a l m e n d sh ; 49 m ë lu a n ; 50 e  n ë ­
g ju a t, e  h u a ita ; 52 u  k u jtu a sh , g ju a je ; 53 d u a  ta  d i; 54 i të rb u a m ; 59 m ë  te p ru a n ; 
59 ka lem  q i s h k ru a n ; 60 m ësh i d u a r t ;  63 kem i p ë r  të  çuam , k u a ; 66 d ru ase : 80 
m e  se  të  d u a sh ; 83 z dua  m a ; 86 a s h t  e  h u a j; 89 m u a r  v a lë ; 101 p ra  si t a  b lu a sh ; 
1J 3 in ë  ru a sh ; 131 sa p u a ; 138 të  th u a sh ; 120 të  p a g u a i; 178 e q u a in ; 178 ep  kua i. 
S h e m b u lla  k u  ësh të  m b le d h u r  togu  u a  në  u: f. 26 du  të  b a j r e sh p e ri ;  32 m bu lum , 
zb u iu m ; 3 7 b a ja m e  të  q iru m e ; 65 p ë rse  te  m os e  ru n i ;6 6  p ë r  të  sh k u m ; 102 ta  b lu ish , 
102 m os e  b lu ish ; 106 u  bash  p ë r  të  r ru m ; 108 fa lm a  m u  k ë te ; 108 e du  p ë r  pesh - 
q e sh : 114 q e n k a  e  lë m u m e ; 120 i d u l g ja k ; 122 sh u je ; 125 u  m b a ru ; 127 e m b a - 
ru m eje ; 129 q e sh te  m e  m u : 130 e r re c u sh : 139 k u r  të  dush .

2) J a  lis ta  e p lo të  e  ra s te v e  m e  ye  ose y:
f. 53 p y e t; 61 k a  k a rc y em ; 65 m ë  pyet, p y e të ; 83 pye te , p y e ta ; 89 e th y e m e; 97 
qi n g jy e n ; 97 k u r  të  ng jy e ish ; 99 të  n g jy e j; 100 të  n g jye j boi id e je ; 101 p ra  k u r  

të  n g jy e ish ; 110 se  çdo  të  pyes; 110 p ye tëm ; 123 d e sh a  ta  pyes; 32 a s h t  th y m u n : 
58 p ë r  të  n jy m u n ; 77 e  p ë lqyshm e; 114 e sh k ë lq y k a ; 113 k a m  th y m u n ; 137 ta  
ly i; 138 ta  ly j m e m ja lt.

3) S h e m b u lla  ku  r u h e t  togu  z an o r ie:
f. 45 m ë  p ë rc ie ll; 56 d ie ll; 59 e m b ije ll ; 73 i ziem ; 89 po z ien ; 97 ta  sh ti je sh ; 97 
t i  sh tie sh ; 100 e të  z ie in ; 101 të  m a rr ish  m ish in  e  ta  z iesh ; 102 e ne  k u r  ta  z ieish ; 
114 s i d ije ll, le u  d ie lli;  117 sh k o n  n g a  p e rn d o n  d ie lli; 120 të  je i i p a ra n fie ll;  127 
m os u  si je ll:  136 e ti  sh tie sh ; 137 do  sh tie sh ; 138 e  ti  sh tie sh  plagës.

S h e m b u lla  k u  r rë g jo h e t e  m b lid h e t to g u  n ë  i: 
f. 86 i z im un, pa z im u n : 98 d o t z ii fo rt ;  100 ta  zii; 100 ta  zi; 100 e ti  zi g jith ë  b a sh -  
Kë; 101 p ra  s i të  zi; 102 ta  z ish ; 102 e  të  z in  g jith  b a sh k ; 138 t ’i z ii; 139 e të  zii 
fo rt ;  139 e ti  z ish  fo rt.

4) f. 32 m bu lum , u d h m b a r; 32 m b u sh ë m ; 34 z em b raim e; 35 m b a m ; 43 e m be- 
sa ; 46 zym by l; 59 m b il le t ; 61 d h a m b ë t; 63 e m b a  u n ; 76 m b y ll d e rë n ; 96 m b a ie ; 
98 m b ren d a ; 107 d em bel; 112 m b a h u : 112 m b a h em ; 115 m bille, e  m b o lla ; 121 k u r  te  
të  v i m b a r; 123 su n e m b am en d ; 34 h u m ; 37 m o su tre m ; 58 k a lem p lu m b i; 59 a sh t 
m lu m u n : 67 a s h t  m lu m u n ; 71 m a san d a i: 81 e  a m ël; 84 m le th , po  m le d h im ; 87 e  
sh tre m ë t: 88 p lum : 92 i h u m i; 97 m re n d a ; 99 m re n d a ; 100 m re n d a : 109 k ry m : 127 
h u m i; 136 ta  m yllish .
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i dhenum , asht bam, n uk  ke vum , mfoulum; m ë ke djegun; jan resitun, 
m ë ka rnarrun  asht pjekun, e ka viedhun, kam voitun l).

Ndonëse shkruan në n jë  dialek t të  përzier, dorëshkrim i i Sim onit nuk 
na jep  asnjë shëm bull të  rotacizim it të  nazales që v ihet re  në toskërishtet, 
po që konstatohet edhe në disa zona ku  flitet n jë  d ialek t i përzier siç ësh- 
të  krah ina e  Shpatit, B ërzeshta dhe nonjë krah inë  t ie të r që unë mu.nd të 
mos e  di. Simoni nsuik ka asn jë  shëm bull si a jo  e Shpatit: kam barë. P oke- 

m i dhe zona t je ra  m e dialekte të  përziera si p.sh. a tje  ku  dialekti gegë i Dib- 
rës p iqet m e viset e  Toskërisë dhe ku g jejm ë shum ë toskizma, veç se 
nuk  do h a rru a r se dialekti i  dorëshkrim it n uk  dulcet të  jetë  shum ë afër 
Dibrës, sepse s ’kemi m undur të  gjejm ë as n jë a jo  që të  je të  velarizuar, 
po as edhe pshikur nga ky fenomen <r5ë  a ë  d ialek ti i D ibrës e  ka bile 

edhe të  thekësuar, sepse a-në a tje  e  g jejm ë të  n d ërru ar në o, p.sh. jon, 
kon etj.

N jë pikë morfologjike. ndonës^ ve+ëm  n ië  pikë. m ë sh tyn  të  m eitoj 
se vend!india e  S im onit mos je të  n jë  zonë jo fort la rk  a ty rev e  të  popullua- 
ra  m e sllavë apo që kanë pësuar influencën slave nga të  dhanët e  të ma- 
rrë t që kanë pasur m e ta. K y fenomen m orfologj:k  është pë dorimi i ve- 
tës së tre të  p^ë^ës të  prezentit. të  ind’k a tiv it a tio  ku duhei +’;sh veta e 
tre të  njëjës e  koniuktivit. Sip dihet s llav ish tja  s ’e  ka konluktivin, dhe shtie 
në punë indikativin edhe p ë r të  zëvëndësuar atë . K ështu gjeim ë: të han 
për të  thën^: të  haië: të  bien p ë r të  thënë: të  blej. Po nuk përiash tohet që 
edhe shëm bulla me koniuktif ka dorëshkrimi.

Një t je të r  g jë për të  vëne re  është se fja lë t dyrrokëshe që sosin mbë 
-e  të  pathekës k u r çquhen. nuk e flakin atë  fonemë. K ështu kemi: ko- 
qeja, faqeja, imeja, joteja, gu r gëlqereje.

Një t je të r fenom en për te  vënë re  ësh të se si i  n g jite t mënyr'ës ur- 
dhërore, enklitikisht. t ra jta  e  sh k u rtë r e  dhanores së përem ërit vetor të 
vetës së parë: më. Kjo dhanore përem ër tek  që në toskërishte i qepet 
im pera tiv it ashtu siç është: folmë, dëgjomë, m bam ë, etj., te  Simoni i li- 
dhet im pera tiv it g jithash tu  enklitivisht, po duke pësuar fenomenin e  me- 
talezës si: piqëm, bjerëm , mbushëm, pritëm  dhe ku r sos im perativi mbë 
.zanore, ahere në vën t të  përem rit më të m etate tizuar në ëm, kem i vetëm 
-m  si: dëftem , thym i, m bam  etj. Ky lloj im perativi është g jahë edhe në 
shqipen  e  shqiptai’ëve të  Siqelisë: «m irrëm  vesh».

Qëmëtime.-

1) Në vënd të  asi, kësi, aso, këso; asish, kësish, asosh, kësosh gjejm ë 
te Simoni ndërrim in e fërshëllores denta le s n ë  alveodentale gjysmë-

1) J a  p a sq y ra  e  p lo të  e tr a j ta v e  të  p a rtic ip i t
a) — n a m : f. 30 d u h e t pa g u am ; f. 31 kem i h a rru a m ; 32 m b u lu a m , z bu luam ;

39 e k a m  lë n g u am ; 43 e k a m  m ë su am ; 63 k em i p ë r  të  ç u am ;
b) — m u n : f. 27 e a im ëk a çu m u n , p ru m u n , k e  b a m u n ; 32 m b a ru m u n , thym un;

40 m ë ke  id h ë n u m u n : m ë ke  m u n d u m u n ; 86 z im un , pa z im u n ; 89 m b a ru m u n ; 100 
k u llu m u n ; 133 k a m  th y m u n : 134 ja m  b lem un.

c) — m : f. 32 m bu lum , zb u lu m ; 60 id h ë n u m ; 93 a s h t  id h ë n u m ; 32 a sh t bam ; 
42 n u k  ke  vum .

ç) — u n : f. 32 a rd h u n ; 40 m ë  k e  d je g u n ; 59 a  ja n  re s i tu n ; m ë  k a  m a rru n ; 
47 a s h t  lo d h u n ; a s h t  g r isu n ; 63 m ë  ke  r re i tu n ;  74 k u r  k a m  ik u n ; 87 p re fu n ; 89 

•e ke  v ie d h u n ; 103 ik a je tu n ; 134 k a m  a rd h u n ; 177 k a m  vo itun .
d) — zero ; f. 40 m ë k a  d h a n  z ah m e t; 41 ja m  z an ; 92 a sh tu m b y ll, 134 kam  

m a r r :  177 k a m  voit.
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okluzive c siç e  ka edhe të  folët e  Elbasanit. Ja dy tr i  shëm bulla: no-
n janën  këcosh; aco likure; të  m arri aci voi. K ështu edhe cipër e  jo sipër.

2) Foljen gjysm ë ndihm ëse m und m e pjesëz mohimi e  përdor në 
tra jtë n  sun dhe jo  në tra jtë n  e plotë: sm uad. K ështu shkruan. suneci, 
sunebai, sunflas, sunithash. Herë herë, nazalja fundore e  kësaj tra jte  së 
rrëg juar bie dhe kemi: suvi (=  sunvi).

3) Përdor: p rim  e  prum  duke n d ërru a r bilabialen e  tingëllt b në p 
kështu p ra  në vënd të  brum  ka pothua prum  dhe në vend të  brim ë ka 
g jithkund  prim ; po n uk  m ungon edhe fjala: brum.

4) F jalët: g jashtë dhe fort i përdor disa hsrë  edhe pa dentalen fun­
dore. K ështu m ë n jë  vend shkruan: njapesagjash; talajfor, po ka vende 
ku  thotë: fort e  fort.

5) F ja la «derhem» është pothua kudo e  përdorur m e denta le të  
shu rdhë t dhe m e m etatetizim in e rrokjes paraf undone. K ështu në vend 
të  fjalës: derhem , lexonjësi do të  gjejë: trehem . Ky shurdhim  i bashkë- 
tingëlloreve të  tingu llta  nuk  sh trih e t kudo po kufizohet vetëm  te  fjalët: 
prim , prum , trehem , n ishatër. Një fenomen të  tillë, po në stil të  gjërë, 
na e  jep  vetëm  fjalorthi i M arko Boçarit.

6) Në mos qoftë gabim  transkrip tim i ose m ungesë zhdërvjellëtie në
të  përdorur të abecesë së Todhrit vem ë re  se përdor në vend të  shkronjës 
xh. në disa rasa natyrish t, shkronjën ç. K ështu shkruan: çesme për
xhezme; tençere p ër tenxhere. Edhe fonemën x  e  ndërron  herë herë në 
c. Shkruen pra: ucërrua në vend të  uxërua, tençehet për: të nxehet.

7) F ja lën  p ra  rallë e  ka Simoni si ndajfolje me kuptim  përmbyllës. 
Nga studim i ynë del se kjo fja lë  është përdorur m ë fort m e kup tim  të 
ndajfoljes kohore: pastaj dhe, r r a l lë  tek, edhe n ë  vend të  lidhëzës edhe.
J a  n ja  dy shem bulla: p ra  si ta  heqi =  pastaj.........; p ra si ta  qisi =  pastaj si
t a  qisi; p ra  si ta  pi =  pastaj si ta  pi ose: edhe si ta  pi. Në vend të  fjalës 
pastaj përdor edhe elbasançen «jani».

8) F ja la m jeç është e  vetm ja lidhëze kohore që përdor au tori për fja­
lët «gjer», «deri» ose <-anjet» të  B udit ose «djeri» të  Buzukut. £  ndërton  
këtë fjalë  duke e  shoqëruar m e n jë  ke dhe m e fol je  në m ënyrë li- 
dhore. K ështu thotë: m jeç ke të  shkoj; m jeç ke të  zan si kua. K jo lidhëzë 
m und të  ndërtohe t edhe m e «qi» dhe me fol je  n ë  m ënyrën lidhore: mjeç 
qi ti shkoj; po ka*edhe: mjeç këtu, mjeç atie.

9) Fenom eni i aglutinacionit përfaqëschet vetëm  m e fjalën «ndui>* 
( =  ndë ui) dhe «ndor» (=  në dor), t je të r  s ’kem i g jetur.

10) K a vetëm  «asht» dhe as «është» as tra jtën  e  sh k u rtër «a», që e 
ka fo rt n ë  përdorim  Elbasani, n uk  i ka.

11) K a «dhiet» po jo dhit e  dhjet, vetëm  në n jë vend ka: «dhijet».
12) Ka «koho» dhe «coho» që dëgjohen an’e  m banë E lbasanit dhe në 

tërë  veprat e  Budit.
13) Përdor lirish t herë: likurë dhe herë lëkurë d.m.th. ( i~ ë ) , po ësh­

të  n jë fenomen që nis e  m err fund  po n ë  k'ëtë fjalë, nuk  sh trih e t edhe më 
tej. P.sh. shkruan  lëshoi dhe k u rrë  lishoj; thotë: lëshoje, e lëshova, m ba- 
je  mos e lësho.

14) ç, çfarë janë përfaqësuar nga «qish». P.sh. Qish punë ke; a  gjejm  
këtu  se  qish të  ham ë ?

15) Shpreihja «ç’d ert kam  un» nuk pranohet të  je të  e  vendlidjes së 
au to rit të  dorëshkrim it, sepse ësh të n jë m ënyrë të  foluri që degjohet në 
Veri, andaj mendim i yn është se kjo do të  je të  përvetësuar nga 
Simoni g ja të  udhëtim eve që bënte në Venedik e  në T rieste p ër të
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b îerë  m all ku  ka pasur. duket, shum ë kcm isionarë shkodranj m e të  ci- 
lë t krypeshe au to ri yn.

16) N onjë fol je  intransitive, si p.sh. foljen «me ardhë», e  zgjedhon 
herë m e foljen ndihm ëtare «kam» si: ke ardhun, herë mevfolien «jam» si: 
jem  ardhun, dhe kjo është akoma n jë  shën 'ë  t je të r e  të  psh ikurit të  dia- 
lek tit të  S im onit nga influença e gjuhës sllave.

17) Ashtu sic thom i ne: Iule dhensh, voj ullish, çorbë derrash  Simo- 
ni ka edhe terezi florish, tek  që n e  sot thom i: terezi florini, e  jo florish.

18) K udo që i bie puna të  zërë ngoje m undafshin. shkruan: mondafsh. 
S e ku djalli dëgjohet kjo tra jtë . b'ëj' be që n u k  e  di. N jë herë e  ka tep ru - 
a r  zullum in se në vend oë të  shkruajë : nuk  e shof, ka shk ruar: nokeshof, 
ndofta  kjo tra jtë  m und të je të  n jë  lapsus calami m e që n uk  është përsë- 
dytur.

19) Në vend të  folies: zgjoj, ose sqoj ose çgjum , Simoni përdor ve- 
tëm  tra jtë n  e  Elbasanit: qoj, P.sh. të  qoi, të  m ë qoish heirët.

20) Thotë: feana zarar, tek  që elbasanasi tho të bana qeder.
21) Përdorim i i tra jtës  «raqi» siç e  shqypto jnë g rekërit e  grekofonët 

dhe arom unët dhe jo  raki siç dëgjohet kudo në Shqipëri le  arallëk  për 
hipotezën që Simoni të  ketë pasur të  dhën’e  të  m arrë të dendura edhe 
m e g rekët ose m e aromunët.

22) Po rradhitim  këtu disa shprehje të  dorëshkrim it : me perdhun, me 
të  prapm et, në nesëret, kotnasikot (sic), tënças.

23) F jalë tu rq ish te ka këto: hoshnut, karshi, karaboi, ustaishi (punë 
ustai), harare t, ferk, kondak dembel, soisëz, ta  kaplladisish, m ë karshtiset; 
borçëli, sakat, ustallëk, zarar, sham at, sahat.

24) F jalë m e kuptim  të  panjohur: zerdexok, topaç, të gjëshym it. 
ijograf, kalatash, akshar.

25) T ra jta  t ’Elbasanit: neun (=  dhe unë) punën tate , kush të  det.
26) N dërtim i i fjalive lidhore është për qejf, se au to rin  për fa t të 

m irë, nuk e  shqetësojnë kostruktet e  gjuhëve të huaja, andaj shkruan  
popullorçe, d.m.th. shqip: qi më ka dhanë ai m ue dhe jo  si shkruajnë 
shk rim tarë t tanë: «qi ai m ë ka dhanë m ua» që është n jë  ndërtim  neola- 
tin , dhe jo  shqip.

27) A të shprehje që përdorim  n e  sot: «e kam  je tu a r vetë këtë 
ngjarje» duke dashur të  përk thejnë m e këtë  fjalë  italishten: riv ivere ose 
gjerm anish ten  erleben, Simoni, si pa dashur, n a  k a  fa lu r n jë  fjalë  m ë të  
m irë, fjalën  «lëngoj». K ështu tho të: e kam  lënguam, m e kuptim in  l’ho 
rivisuto.

28) Në n jë farë vendi, n a  jep  aspektin  ingresif të  foljes «me bim». J a  
se  ç 'thotë: sa të  pëlcasi koqeja, sa të  n jife t se ka hym  me bim. Fraza: 
se ka hym  me bim formon vetëm  n jë  kuptim , se ajo nuk jep  aspektin  in - 
koatif, qoftë edhe m e m jete leksikore, të foljes m e bim.

29) Sandhi që vihet re  në këto  180 faqe të  dorëshkrim it të  Simonit, 
ësh të qi i jashtm i (euphonie externe) dhe i kufizuar vetëm  në të  n jë jta t 
shem bulla: Zdua, zbuluam, zdo. zvëjen dhe po këto  shem bulla përsêriten 
kudo.


